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EN NYFUNNEN TEXT TILL FÖRSTA 
SÅNGEN I FRITHIOFS SAGA.

AV

HEDVIG AF PETERSENS.

Första sången i Lundamanuskriptet till Frithiofs Saga tillhör 
samlingens allra intressantaste blad. Strof 1—23 är en klar ren
skrift med ett par rättelser blott där felskrivning föreligger och på 
papper, som Tegnér använde 1824 och i januari 18251, alltså när 
han slutförde sagan. Bladet innehåller vidare en avsevärt större 
mängd text än det följande: elva på ena och tolv strofer på andra 
sidan av blad 1 mot ursprungligen nio å blad 2, där strof 30—31 
ha tillskrivits senare. Blad 2 tillhör en grupp för sig i manuskrip
tet, omfattande de fyra första sångerna. Gruppen utgör en sam
ling renskrifter av äldre datum än de närmast följande, vilka ge
nomgått liknande öden, revidering vid flera tillfällen jämte olika 
slags anteckningar av främmande hand åtminstone två, kanske tre 
olika stilar, den s. k. »okända handen» i Frithiofs Saga. Alla dessa 
handskrifter äro vikna tvärs över flera gånger och förmodas enligt 
bilagd P. M. »varit sända till skaldens vänner för granskning». Av 
utseendet att döma ha andra sången och blad 2 av den första ren
skrivits samtidigt: papperet för dessa har 1821 i vattenstämpeln, 
för de två följande 1822.2

Första sången skickades till Brinkman i brev av den 25 april 
1822.3 Tegnérs hälsa är nu bättre, han har »åter företagit Frithiof, 
som länge legat af sides» och hoppas försåvitt han får vara frisk,

1 Gr eta  H e d in , Daterinqsproblem i Tegnérs diktning 1820— 26 . Samlaren 
1930, s. 34.

2 A. a. s. 32.
3 Tegnérs brev och verk citeras efter Samlade Skrifter, Ny kritisk upplaga, 

utg. av E. W r an g el  och F. Böök.
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ge ut den fullständigt »i höst eller senast i vinter . . . En prof bit 
deraf medföljer». Någon avskrift fick inte lämnas ut. Brinkmans 
svar av den 7 maj behandlar endast »den prosaiska delen» av bre
vet1, som rörde ett prebendebyte. Men, eget nog, berör han den 
poetiska inte heller i nästa brev, där han diskuterar planen för en 
subskriberad upplaga av Tegnérs Samlade Skrifter, — »Leopolds 
förslag» — ej heller i någon av de samtida rapporterna till Mar
tina v. Schwerin.

Man har hittills utgått från att »profbiten» var den slutliga 
sången, färdig alltså senast den 25 april 1822 och sannolikt till
kommen omedelbart innan, detta enligt Tegnérs egna men något 
växlande uppgifter om ett längre uppehåll i arbetet därförut. En 
brevet bilagd handskrift i den Tegnér—Brinkmanska samlingen på 
Trolle-Ljungby visar sig emellertid vara betydligt kortare, och den 
skiljer sig också i andra avseenden från den slutliga texten.

Åtminstone i så måtto har gåvan varit en djup missräkning 
för den gamle autograf samlaren, att vad Tegnér skickat honom är 
en avskrift. Men papperet är det samma ostämplade papper Tegnér 
använde till brev 1822, och tre små rättelser med mörkare bläck 
torde vara av hans hand: ett tankstreck efter »Hos Hel jag ville 
gerna stanna»; »vang» i stället för det felaktiga »Thrudvagn»; 
»ock» överstruket och insatt på sin rätta plats, där avskriften har 
felaktigt: »Om det ock var med dundrets Gud». Stilen i övrigt är 
klart och påtagligt Esaias Magnus Tegnérs, Tegnérs brorson, som 
vid tiden vistades i Lund, och av vilken samlingen äger talrika 
stilprov.

Skiljaktigheterna mellan Trolle-Lj ungby texten och den slutliga 
framgå av avtrycket nedan. Efter strof 5 finns en blyertsanteck
ning insatt i marginalen: »8 stanser mellan dessa i nya uppl.» 
Stilen är Brinkmans i stark förminskning, som ju ofta inträder i 
en tillfällig blyertsanteckning. Likheten med de för Brinkman 
karakteristiska bokstäverna pp och s är emellertid påfallande. Av 
dessa åtta strofer (6—13) äro sju nya. Men av str. 12 har Trolle- 
Lj ungby texten en variant (str. 9 nedan). Den är där placerad efter 
den strof, som börjar:

»Ty Mannens mod är qvinnan kärt . .»

En nyfunnen text till första sången i Frithiofs saga

1 Trolle-Lj ungby arkivet, Tegnér—Brinkmanska samlingen, av vilken Greve 
Trolle-Wachtmeister haft godheten låta mig taga del.
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Handskriften i Lund har inte det stora M’et, men i stället stora 
bokstäver i: »Det Starka är det Sköna värdt», vilka saknas i Trolle- 
Lj ungby texten. I str. 19 har Lundatexten: Idunas barm är rik och 
skönt . . . » I Ljus-Alfer har bindestrecket fallit bort.

Detta vad rör Lundahandskriftens första och yngre del. En 
jämförelse med den äldre, blad 2 alltså, visar, att avskrivaren nog
grant har iakttagit en av allt att döma samtidig grupp av ändringar, 
men helt utelämnat andra, vilka alltså ha tillkommit efter 25 april 
1822.1 Då inte heller den äldre gruppens rättelser se ut att ha 
tillkommit i omedelbart samband med texten, bör redan därför den 
förmodade dateringen, enligt vilken sången skulle ha skrivits kort 
före avsändandet, skjutas något tillbaka, vilket, försåvitt samtidig
heten godtages, då också gäller för andra sången. Tegnér skriver 
till Adlerbeth 13 april 1821: ». . . Hvad nästa häfte af Iduna angår, 
så hoppas jag, att ehuru under Terminerna jag har mycket att göra, 
likväl till Midsommar kunna lemna slutet af Erithiof, nemligen från 
Frithiofs Frestelse räknadt. Det föregående är ännu till större de
len oskrifvit. Men härvid måste jag göra det förbehåll att jag ej 
vill insända något af Frithiof så framt häftet ej kommer ut inom 
årets slut; ty nästa år vill jag, på Guds magt, sjelf ge ut hela 
Frithiof, och kanske äfven något annat . . . »

1 De ändringar som iakttagits äro:
Strof 25: Der växte in i snöhvit ull de sköldar. . .

för »Han växte in i snöhvit ull med sköldar. . .»
Strof 28, 29: När Dagen uppå fästet s tå r . . .  och »När natten uppå 

fästet står».
»Så länge Dag på . .  .» och »Så länge Natt p å . . .»

Strof 32: . .  »du verldens öga ..» för ».. du himlens öga . .»
Strof 35: . . »blott Thorstens son . . .» 

för » . . .  en bondes son . . .»

De som icke iakttagits äro:
Strof 25: spoladt för virkadt.
Strof 26: »Dock» för »Men», och »Och som de blicka fram ur väfven, 

så rodnar hon och glädes äfven».
för »och när hon ser sig sjelf så lika, då rodnar hon och gläds 

tillika».
Strof 30—31 saknas i Trolle-Ljungbytexten.
Strof 38: »ättefar» för »stamfar högt» och »väger börden» för »skattar 

namnet».

Förändringen från »verldsmodern med de svarta. . .»  till »mörka hår» till
kom först i den slutliga renskriften. Flera olikheter hänföra sig till skiljetecken. 
Trolle-Ljungbytexten har på sina ställen punkt och kolon, där Lundatexten har 
kommatecken; den förra har kommatecken, där intet skiljetecken finns i den se
nare. I ett par fall återkomma de i den slutliga versionen, »urskriften» i Uppsala.



Sändningen till Brinkman har alltså varit ett prov på en mindre 
del, som redan fanns utskriven. Men före den 7 april 1821 kan 
varken ’ provbiten’ eller någon äldre variant av densamma ha existerat, 
bortsett från planen. Ty denna dag skriver Tegnér till J. F. Lund
blad: »Frithiof har jag slutat, men icke ännu börjat», vilket för 
Trolle-Lj ungby textens del bara kan betyda, att enligt Tegnér till
komsttiden inföll mellan den 7 april 1821 och den 25 april 1822.

Planen, utkastet, vars betydelse för slutförandet han själv också 
har omvittnat, torde ha varit av samma typ och omfattning som 
planen till de äldre Gerdasångerna1: förutom innehållsförteckningar, 
lika dem som finns spår av i handskrifterna till Gerda, alltså in- 
ledningsstrofer till varje romans. Till Saxos ring höra inte mindre 
än fyra sådana inledningsstrofer, ett avsevärt förarbete alltså.

Tegnérs boklån ge en bestämd vink om åtminstone ett tillfälle 
under året, då han sysslat med — som inte behöver betyda färdig
skrivit — andra eller tredje eller båda dessa sånger i Frithiofs 
Saga. Den 10 november lånar han Thorsten Yikingssons saga, som 
han tidigare haft till låns 1816, och den 21 i samma månad Sam- 
soes arbeten med den på Frithiof ssagan byggda novellen.2 Den 
förra kunde han lånat för en planerad romans om rövaren Sote, 
men i samband med lånet av Samsoe är det väl troligast, att han 
hade Frithiofs Saga i görningen.

Samsoes novell börjar med berättelsen om Thorsten och Beles 
vänskap och om konungens farhågor rörande sönernas förhållande 
till riket, försåvitt Frithiof icke kommer dem till hjälp. Litet längre 
fram i novellen frågar Frithiof Ingeborg, om hon vill att han skall 
vara tapper. Hon svarar ja, ty Hildings hustru har sagt henne, 
att hon först rätt älskade Hilding, då han kom hem från kriget 
med Frithiofs fader.

I november 1821 låg Tegnér illa sjuk. Den 1 nov. börjar han 
ett brev till Wallin, som han måste avbryta, och han fortsätter 
först efter fjorton dagar. I dess senare del, av 15 nov., skriver 
han: »Jag har varit rätt illa deran och är ej ännu återställd. Men 
jag skrifver så godt sig göra låter i sängen . . . » Och därefter om 
Wallins skaldskap: ». . . hvilken lust och glädje det är att se huru

1 W r a n g e l— Böök, a. a. V, s. 189.
2 A. Silow, Tegnérs boklån i Lunds Universitetsbibliotek, Uppsala 1918 s. 43. 

O. J. Sams0es efterladte digteriske Skrivter, utg. ved K. L. Rabbek, Kbbvn 1796.
12 — 36350. Samlaren 1936.
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du . . . gått som en ström genom hafvet, med egna vågor . . .»1 
Denna bild, som visat sig vara ett lån från Jean Paul, använder 
Tegnér just i andra sången:

Stark ström med egna vågor går genom hafvet.

Nu omtalar Tegnér visserligen för Martina v. Schwerin Vio
1821, att han lagt Frithiof å sido — »hela saken» — och nu syss
lar med annat. I brev till Adlerbeth den 28 oktober omtalas »ett 
Poem Axel om några ark»2, som han tänker ge ut under vintern. 
Axel publicerades i febr. 1822. Men detta utesluter på intet vis 
möjligheten, att han, särskilt med den oväntade ledighet, som sjuk
domen gav, också har återupptagit arbetet på sagan när som helst 
efter den 4 oktober. Enligt egna, alltså något svävande brevupp
gifter, kan han i så fall inte ha hållit på länge. Han skriver till 
Martina den 3 maj 1822, att han då ånyo börjat med Frithiof, som 
»nu snart ett år legat afsides», till Amalia v. Hellwig, den 15 maj
1822, att han »på mera än Va år ej kunnat sysselsätta mig dermed, 
dels för sjukdom, dels för andra arbeten». I det senare brevet om
talar han Samsoes novell. Den 22 april — tre dagar innan han 
skickar Trolle-Lj ungby texten till Brinkman — lånar han på nytt 
Thorsten Vikingssons Saga, vilket ger en antydan om, när arbetet 
återupptogs och att tredje sången då var i verket, kanske för andra 
gången, eftersom där ingår stoff från just denna saga. Av hand
skrifternas utseende — den grupp rättelser som tillkommit senare 
än den ursprungliga texten men tidigare än Trolle-L j ungbyversionen 
— och av alla dessa uppgifter att döma, ha renskrifterna av de två 
första sångerna tillkommit icke senare än före det långa uppehåll, 
som föregått brevet till Brinkman 25 april 1822.

Prof. Sylwan och Doc. Henry Olsson ha tidigare framhållit, 
att de fyra första sångerna med all sannolikhet tillkommit närmast 
efter Idunasångerna, och att de varit färdiga icke senare än som
maren 1823, en hypotes, som torde vara allmänt omfattad. Men 
för första sångens del har det givetvis rört sig om den äldre ver
sionen. Tegnér har säkert inte låtit en så vidlyftigt överarbetad 
dikt cirkulera bland vänner.

1 Samma bild förekommer i Elof Tegnér (1815).
2 Bottiger uppger i levnadsteckningen, att Axel skrevs »inom några få dygn, 

under skaldens tillfrisknande från en svår sjukdom».
1 Enligt Silow, a. a., lånar han under tiden från den 21 nov. 1821 till den 

22 april 1822 endast Sophokles 21 dec. 1821.



I vad mån också Trolle-Lj ungby texten är skriven i repriser kan 
inte bestämmas säkert med nuvarande material. Men om man från 
den förra bortskalar allt så kallat »modärnt» inslag (str. 12, 17— 
23, 28—33, numreringen efter senare texten) utbyter några småord, 
men bibehåller str. 27:

Men Frithiof skär, livar han går fram . . .

— och åt detta genom tid och rum vitt spridda oskick tycks Tegnér 
själv ha varit hemfallen1, — så återstår en visserligen tunn men 
fullt läsbar romans, som mycket väl kan ha varit den ursprungliga 
eller den av Tegnér från början planerade. Den har tongångar 
från Lorenzo den tappre och Skön Imogen men är byggd på fornnor
diska motiv, vilka motiv numer ha lokaliserats till andra sagor: 
inledningsstroferna, dock inte bilderna, till Niebelungen Lied sång 
I och II: Ez wuchs in Buregonden ein viel edel magedin» och »Do 
wuchs in Niederlanden eins edel Kuneges Kint»2, jaktscenen till 
Finnboge den Starkes Saga och vävscenen till Yölsungasagan3, allt 
förebilder, som tyda på rent götiska avsikter. Och ävenså var det 
götisk poesi, som stod på spel, när tanken på Frithiofs Saga rann 
upp hos Tegnér, tanken att skapa »en bild af det gamla nordiska 
hjeltelifvet» till en av nöden ganska påkallad Ehrenrettung för 
nordisk saga och myt som stoff för en blivande Nationallitteratur.

Under alla omständigheter har Tegnér, som framgår av hand
skrifterna, förfarit med första sången på ungefär samma sätt som 
han på 1840-talet förfor med tillägnan av Kronbruden4, hans egen, 
inte Bottigers version, där en rad vid flera tillfällen inlagda strofer 
nästan fördubblar textinnehållet och ävenså förskjuter helhetseffek
ten. I båda fallen rör det sig om avslutade dikter, som icke ha 
omarbetats på ett par omkastningar när, och i båda fallen har re
sultatet blivit i någon mån nya dikter.

För omkring trettio år sedan påvisade professor Wrangel vid 
ett litteraturseminarium, men mer i förbigående, de stora likheterna 
mellan barn dom sbilden i första sången och Bern ardin de Saint-Pierres 
Paul et Virginie.5 Hos professor Blanck föreligger en fullt utar

1 Wrangel—Böök, a. a. IX, s. 620.
2 Greta  H e d in , Tegnérs Fritiofs saga. Fyra studier. (Skrifter utg. av 

Modersmdlslärarnes förening n:r 37), Stockholm 1931, s. 138.
3 Albert Nilsson, Tre fornnordiska gestalter, Lund 1928, s. 201.
4 Wrangel—Böök, a. a. IX, s. 625.
5 E. W r a n g el , Tegnér i Lund, Stockholm 1932, II s. 213.
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betad hypotes, som väl åtminstone i vissa delar är ganska allmänt 
godtagen. Sången skulle vara utarbetad efter den då alltjämt ak
tuella och fantastiskt populära lilla novellen, »ett kändt och erkändt 
mönster», och »man ser till och med utan svårighet direkta spår 
därav».1 I vad rör den äldre versionens helhetsstämning, och dess 
utarbetande efter detta eller något annat 1700-talsmönster i den 
kända genren, rycker nu Trolle-Lj ungby texten undan själva grun
den. Huvudmotivet i Paul et Virginie är barnerotik; när de äls
kande vuxit upp skiljer dem ödet. De vackra naturskildringarna 
hos Bernardin ha inlagts senare — Tegnér var inte ensam om sina 
arbetsmetoder. Men Trolle-Lj ungby texten handlar varken om barn
erotik eller, annat än helt summariskt, om de älskandes barndom. 
Den strof, som gör det, om man tar den isolerad

Den första blomma våren födt . . .

har Tegnér där placerat efter björnjakten och alltså tänkt sig som 
tillhörande ungdom sbilden. Det är naturligtvis ett förbiseende, 
kanske under brådska (utbygge av dikten, när avskriften till Brink- 
man skulle göras?), alltså ett kronologiskt misstag (!) som Tegnér 
rättat till i den slutliga texten. Här har han dels satt en gräns 
mellan barn- och ungdomsåren:

Men barnets dagar flyga bort.

dels omflyttat stroferna, så att den förstnämnda avslutar det ny- 
tillagda barndomspartiet, det hela ett gott exempel på hur mycket 
av hantverk ingår i hans liksom i nästan allt diktande, vilket för- 
övrigt ingalunda strider mot Tegnérs maxim i talet över Oxen- 
stjerna: »Hvarje skön vers är såsom sådan redan ett konstverk i smått. 
Han är ej smidd, utan gjuten. Icke mekaniskt sammansattes han, 
utan organiskt växer han fram ur Skaldens bröst, när ingivelsen 
kommer, likasom blommorna växa ur jorden när vårsolen värmer 
henne.»2 JPörövrigt är ju första sången alldeles som Skördarne 
»sammansatt af skilda, liksom lösa taflor».3

Men vad den Blanckska hypotesen i huvudsak bygger på är 
barndomsbilden. Också den äldre texten handlar om en gosse och

1 A Blanck, Studier tillägnade Karl Warburg, Stockholm 1912, s. 6.
2 W r an g el—Böök, a. a. III, s. 220.
3 A. a. s. 210.



en flicka, som uppfostras tillsammans och fatta kärlek till varandra, 
men det senare sker vid en senare tidpunkt, en betydelsefull skill
nad mellan å ena sidan Trolle-Ljungby texten, å den andra Paul et 
Virginie och den Tegnérska sluttexten. De unga skiljas av börds- 
fördomar, men så långt är motivet den gamla sagans. Varför skulle 
Tegnér hämta det från tropikerna?

Beträffande de första fem stroferna påvisar Blanck, att »den 
genomförda kontrasten i skildringen av de båda barnen, som ju  mo
tivet framtvingar (min kursiv), gestaltar sig mycket lika hos båda 
författarna».1 Men där finnas också stora olikheter. Tegnér liknar 
Frithiof vid en ek, Ingeborg vid en rosenknopp, som när det blir 
vår »öppnar läppar röda». Paul liknar Virginie vid en rosenknopp, 
men liknelsen är vanlig intill banalitet. I Til Anna Myhrman var 
det en annan vår, som »öpnade rodnande blommans knopp»!2

Vad Bernardin har att säga om deras likhet med tvenne plan
tor, rör barnens inbördes förhållande, men detta sker hos Tegnér 
först senare. Bernardin beskriver deras yttre noga och sakligt, 
Pauls mörka hy och något krokiga näsa, hans svarta ögon och 
långa svarta ögonhår. Virginie har ett yppigt, blont vackert hår, 
himmelsblå ögon, korallröda läppar och alabastervit hy. Det finns 
ingenting motsvarande i Trolle-Lj ungby texten eller överhuvud i 
Frithiofs Saga. Ingeborg skall givetvis representera en nordisk 
skönhetstyp men om hur hon egentligen såg ut, och detta påvisa
des redan på Tegnérs tid, lämnar åtminstone Frithiofs beskrivning 
en högst svävande föreställning. Om deras barndom upplyser den 
äldre texten kort och gott, att de växte upp »i fröjd och lek», 
vartill Tegnér helt oförmedlat anknyter:

»Ung Frithiof drog på jagt alltjemt . . . »

Blanck vill redan i sångens första parti se samma rousseauanska 
inflytande, som framträder i Paul et Virginie. Här uppfostras de 
båda barnen »långt ifrån samhällslivet, vars förgiftade inverkan 
dock till sist gör sig gällande även i den stilla, alpomgärdade tro
piska dalen . . . » Virginie måste resa till Frankrike för att få en 
ståndsmässig uppfostran. Frithiof och Ingeborg uppfostras från 
barnaåren som syskon hos Hilding. Där leva de sitt oskuldsfulla 
liv, främmande för samhällets fördomar . . . Naturidyllen brister,

En nyfunnen text till första sången i Frithiofs saga 177

1 Blanck, a. a . s. 7.
2 Wrangel—Böök, a . a . I, s. 110.
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Frithiof har glömt att han är bondesonen . . . han trotsar som Paul 
på den egna kraftens rätt gentemot fördomar och skranbor».1 P. 
G. Lyth går ännu längre: »Liksom Paul och Yirginie i den av 
Bousseau starkt påverkade romanen uppfostras på en ö i världs
havet, fjärran från europeisk civilisation, så växa Frithiof och Inge
borg upp i Hildings gård, avskilda från den omgivande världen 
och utan kännedom om rang och etikett».2

Men var står nu detta egentligen skrivet? Hos Tegnér liksom 
i den gamla sagan rör det sig om bruklig och ståndsmässig upp
fostran i ett främmande och ansett hus. Hilding har ingalunda 
levt isolerad, tvärtom står han i händelsernas mitt. Sagan omtalar 
de båda fosterbarnens framstående egenskaper. Tegnér besjunger 
dem i sysselsättningar, som andra sagor ge belägg för. När Hil
ding påpekar bördsskillnaden mellan bonde och kungadotter, svarar 
honom Frithiof med en självkänsla, som gränsar till övermod, men 
han blir alls inte förvånad. Den med världen obekante Paul där
emot visar i samma situation en naiv förvåning.

Detta hindrar nu ingalunda, att Tegnér också vid sångens 
första utformning — i hans fantasi eller på papper — rent auto
matiskt haft för ögonen den vidhängsna bilden av detta känslo
fulla, flitigt utnyttjade lilla par av fransk 1700-talsextraktion. Han 
har haft den, bokstavligt, i undervåningen till det hus, där »här- 
bergisterna» höllo till i övervåningen — till glad förvåning för 
Bernardins änka, då hon på genomresa passerade Lund.3 Det in- 
ledningsmotiv Frithiof sagan påtvingade honom, en ren idyll som 
upptakt till en hjältesaga, och utan vare sig stoff eller ledning för 
behandlingen, måste tett sig både svårt och i någon mån avskräc
kande, vad skäl han i övrigt har haft att börja eller slutföra dik
ten från mitten. I talet över Oxenstierna teoretiserar han över 
idyllens väsen på ett sätt, som visar hur snubblande nära tanken 
på Paul et Virginie måste ha varit. Från början har han väl sna
rast värjt sig för en förebild, som så illa harmonierade med det 
heroiska grundmotivet, med den polemiska avsikten och framförallt 
med den dådmättade, av vargavinter, barndomsminnen och sagor — 
och väl också flitig Pindarosläsning — sammansatta stämning, som 
kom till uttryck i poemet Vintern, vars eventuella samband med

1 B lanck , a. a. s. 7.
2 P. G. Ly t h , Tegnér och Frithiofs Saga. Norrköping 1894, s. 177.
3 E. Wraxgel, Tegnér i Lund II, s. 213.



179

Frithiofs Sagas tillkomst frapperat en rad av Tegnérf or skare allt
ifrån Gustaf Ljunggren.

Helt annorlunda ställde sig saken, när han hunnit tröttna, inte 
på det heroiska som han nog aldrig tröttnade på, men på det 
antikvariska tvånget och det nordiska barbariet, detta 'varken— 
eller’, som blev hans slutuppgörelse med nationaldikten, när den 
uppflammande inspirationen vek, svårigheterna upptornade sig, 
risken av att misslyckas började hägra, vilka omständigheter man 
kan utläsa i hans brev. De principer, för vilka han tidigare och 
senare gjort sig till tolk, bl. a. i sitt lyckliga dekret, att poesi bör 
vara växande frukt och inte insyltad1, ha åter trätt i förgrunden 
och lagt sig som hyende under hans notoriska behov av omväxling. 
Tegnérs förändrade inställning till ämnet kommer till uttryck redan 
i Försoningen, som i djupare bemärkelse naturligtvis är en 'digres- 
sion’, likasåväl som Axel och Nattvardsbarnen. Det är ett nytt 
tonfall, och det är Tegnérs egen röst, som mer och mer låter höra 
sig, förövrigt också i Frithiof på sin faders hög, minus det skuld
medvetande, som han själv tycks ha varit säreget fri från.

Mellan det starka och mäktiga patos, som utmärker Försoningen, 
och de poetiska tillägg, med vilka han vid olika tillfällen utsirade 
Frithiof och Ingeborg, är ju ett ganska stort svalg befäst. Men som 
situationen utvecklade sig, verkar det synnerligen troligt, att Tegnér 
i sin nöd — och nödläge torde verkligen förelegat — grep till di
rekta motivlån — de som alltså av professorerna Wrangel och 
Blanck ha påpekats — av en annan och modernare typ än de ti
digare från sagorna, som voro hans legitima och ursprungliga in
spirationskälla.

Ach. Kahl har en anekdot från Tegnérs Lundatid. Det är 
Ling, som talar: »Ingen kan neka, att du ju både Mipper till och 
syr som en mästerskräddare, men du vet också att Idippa till dig 
som en sådan», varpå Tegnér blott log och svarade med en rad ur 
Horatius, som han sålunda försvenskade: »detta gör du, gör jag 
och sådan är skräddarnas vana».2 Originalitet tycks ha varit vad 
han minst eftersträvade.

Redan i Trolle-Lj ungby texten kan man tala om »direkta spår» 
från Paul et Virginie och inte bara i den ofta citerade strof:

Den första blomma våren födt . . .
1 W r an g el— Böök, a. a. V, s. 373.
2 Ach. Kahl, Tegnér och hans samtida i Lund. Andra uppl. Lund 1868, s. 260.

En nyfunnen text till första sången i Frithiofs saga
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vars nära överensstämmelse med den franska texten Blanck påpekar, 
och som väl är att betrakta som hypotesens grundsten: »et si dans 
ses courses, une belle fleur, un bon fruit ou, un nid d’oiseau se 
présentait å lui, eussent-ils été au haut d’un arbre il escaladai pour 
les apporter å sa soeur».1 Men också det nästföljande, Frithiof som 
vid brasan läser om nordens gudinnor och jämför dem med Ingeborg, 
har sin motsvarighet i Paul et Virginie. De båda barnen, länge 
analfabeter, lärde sig läsa och skriva först sedan ödet skilt dem. 
Paul visar då stor böjelse för romanläsning, särskilt älskar han 
Télémaque, och han tycker sig hos sin älskade Yirginie finna »la 
dignité et la sagesse d’Antiope, avec les malheurs de la tendresse 
d’Eucharis».2

Inför den förra strofen kan man naturligtvis invända, att dy
likt begåvande av primörer, blommor, bär och frukt, hör till de 
allra vanligaste uttrycken för späda hjärtans litterärt opåverkade 
hyllning, och att Tegnér kan ha byggt på egna minnen, bortsett 
från eventuella förebilder annorstädes ifrån. Men om han själv 
skattat åt den brådmogna ömhet mellan barn, som 1700-talslittera- 
turen så flitigt omhuldade, skulle han till en början inte ha begått 
det där lilla kronologiska (!) misstaget, och vidare skulle den satt 
andra spår i hans dikt än just i Frithiofs Saga; även där rör det 
sig alltså om en eftertanke. Under dessa år i hans liv ha barn
domsminnena uppenbarligen på ett eget och inspirerande sätt stått 
levande för honom. De ge sig till känna både i Vintern, i Axel 
och i den före första sången avslutade Försoningen, f. ö. också i 
talet över Oxenstjerna. Möjligheten av ett litterärt 1700-tals in
flytande annorstädes ifrån är naturligtvis ostridig. Men om det 
första motivet är vanligt, är det andra så mycket ovanligare. Ingen 
förebild har påvisats varken i sagor eller 1700-talslitteratur. På 
motiv, som båda återfinnas i Paul et Virginie, har Tegnér i den 
äldre texten uppbyggt ett växlande årstidsparti, som omöjligt kan 
ha sin motsvarighet i en novell från tropikerna utan helt står för 
mästerskräddarens räkning, fyra bilder av med årstiderna växlande 
hyllning, vårens första blomma, sommarens smultron, höstens äpple 
— det senare axet torde ha tillkommit för ljudeffektens skull — 
medan vintern inspirerat honom till en mer litterär och mera full

1 B lanck , a. a. s. 10.
2 Oeuvres completes de J acques H e n r i—Bern  a r d in  d e  Sa in t  P ie r r e . 

Paul et Virginie, Paris 1820, s. 165.
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vuxen sådan, vilket f. ö. helt överensstämmer med hans egna poe
tiska vanor. Han har mer än en gång låtit oss förstå, att hans 
sångmö var en vinterflicka.

Åtminstone en författare har kallat detta senare parti för en 
älskvärd anakronism, en reminiscens av Tegnérs förmodade sago- 
läsning av 1820, och därjämte påvisat, hur vissa av gudinnekarak- 
teristikerna gå tillbaka till Oehlenschlägers Norclens Gudar.1 Men 
huvudmotivet återfinnes alltså i Paul et Virginie och tillsvidare så
vitt bekant endast där. Härtill kommer att hela detta parti i 
Trolle-Ljungbytexten verkar synnerligen infogat. Man tycker sig 
nästan se fogarna.

Men när Tegnér en gång fått ögonen öppna för de möjligheter 
till modernisering av ämnet, som här erbjöd sig, torde han fortsatt 
på den en gång inslagna vägen — med samma källa som ledstjärna 
och till skillnad från andra samtida noveller i genren rör det sig 
ju i detta fall om ett verkligen nytt tonfall. Paul et Virginie skilde 
sig så pass från t. ex. Florians Estelle, som var samtida och av 
snarlik typ, att M. Buffon, beundrare av den senare, lät säga till 
om sin vagn till tecken av sitt ogillande och ostentativt avlägsnade 
sig från den Parisersalong, där han hört Paul et Virginie före
läsas.2

En nyfunnen text till första sången i Frithiofs saga

1 E. Wa llén  i Tegnérs Fritiofs saga. Fyra studier. (Skrifter utg. av 
Modersmålslärarnes förening), s. 186.

2 En finsk författare, Magnus Björkenheim, som skrivit en avhandling om 
Florians Estelle, anser möjligt, vilket förövrigt sker i direkt anknytning till den 
Blanckska hypotesen, att Tegnér i första romansen också varit influerad av vissa 
partier i Florians pastoral och att även i andra partier av Frithiofs Saga samma 
inflytande skulle kunna spåras. (Florians pastoral Estelle. Societas Scientiarum 
Fennica, Commentationes Humanorum Litterarum III 9, Helsingfors 1932, s. 99.) 
Men de exempel förf. anför verka föga övertygande, då man går till källan. Så 
refererar han Estelle: »Stundom smycka de älskande varandra med blomsterkransar», 
och han citerar i samband härmed:

Du jord, som smyckar dig var vår 
med blommor i ditt gröna hår 
giv mig de skönsta. Jag vill vira 
en krans av dem att Frithiof sira

Här föreligger direkt feluppfattning. I hela Estelle finns inte en rad om 
smyckande med kransar. Där finns, vad förf. citerar: »Némoria ä chaque aurore 
allait cueillir les bluets qu’ Estelle aimait ä méler dans les longues tresses de ses 
cheveux noir», men denna detalj kan icke rimligen sättas i något samband med 
den Tegnérska strofen. Och vidare: »Medan den unge herden skänker sin älskade 
en gumse, som han vunnit i sångartävlan, förlänar den unge vikingen sin käresta 
en björn, med vilken han kämpat i skogen.»

Bortsett från den enorma skillnaden mellan en levande gumse och en dödad 
björn, så handla ju de tre stroferna hos Tegnér mindre om gåvan än om Frithiofs
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Dess framgång hos den stora publiken var högst påfallande. 
Bara bilderna i »Herbergets» undervåning var en avis, som inte 
kunde missförstås, och Tegnér skriver till Gei jer den 21 januari 
1821: »ingen Poet kan ehuru han både vill och bör det, ändå rätt 
sätta sig öfver publikens dom: ty det ligger i sakens natur att för
fattare och publik bilda hvarandra». Vad som troligt nog varit 
ett klipp av mer tillfällig natur, blir mer och mer genomfört. Nästa 
steg är att införa barnerotikmotivet, här alltså var en säker väg 
till kontakt med publiken. Varken i Försoningen eller första sångens 
äldre version förekommer motivet, men redan i fjärde sången fram
träder trädmotivet som symbol för känslan — helt i Bernardins 
maner

Han låt oss växa hos Hilding opp
likt ungträn, som växa tillsammans i topp
Derofvanföre
band Freja de toppar med gyllne snöre

Tegnér har fått blicken öppen för vad det egentligen rör sig om 
och har bestämt sig för detta nya inslag.
I Avskedet är barnerotiksmotivet fullt utbildat:

»Jag älskar Frithiof. Ack, så långt tillbaka 
som jag kan minnas, har jag älskat honom;

mod och styrka. De motiv, som de franska novellerna ha gemensamt, och som 
återgå i första sången, har Tegnér behandlat i påtagligt närmare anslutning till 
Paul et Virginie än till Estelle. Sambandet med den förra hestår ju inte bara i 
motivval, utan i själva behandlingen liksom i de strofer, som börja: »Såg du de 
två i dagens ljus . . . » — Det skulle ju stärka den Björkenheimska hypotesen, om 
likheterna med Estelle längre fram i sagan voro på minsta vis frappanta. Men 
så är heller inte förhållandet. När Némorin återkommer till hembygden, går han 
omkring och kysser de i träden inskurna bokstäverna. Den finske förf. relaterar: 
»närhelst den nordiske hjälten återvände till sin hembygd, uppfylles hans hjärta 
av glädje». Och han citerar:

»Hur lycklig träder jag på stranden.
Du jord jag ville kyssa dig».

Men citatet är hämtat ur Frithiofs lycka. Frithiof har alls inte rest hem, 
utan hort — på besök hos Ingeborg. Den förtvivlan, som griper Frithiof, när han 
vid återkomsten från Angantyr finner Ingeborg gift, anser förf. »beslägtad med den 
ångest, som griper Némorin, när denne . . . får höra, att Estelle förmält sig med 
hans medtävlare». Frithiofs känslor ta sig som bekant uttryck i ett höggradigt 
vredesutbrott. Némorin faller avdånad till marken, herdinnan Kose, som framfört 
meddelandet, stänker vatten i hans ansikte, talar till honom, fattar hans hand . . . 
Han återfår medvetandet men vill dö, då Estelle inte längre älskar honom; när 
han hör, att hon likväl gör det, fattar han genast mod. Detta är — av utrymmes- 
skäl — endast en axplockning. Det kan här anmärkas, att i Tegnérs boklån ingå 
varken Estelle eller Paul et Virginie, däremot andra verk av båda författarna.
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den känslan är ett årsbarn med mig sjelf, 
jag vet ej när han börjat, kan ej ens 
den tanken fatta att han varit borta 
Som frukten sätter sig omkring sin kärna 
och växer ut och rundar omkring henne, 
i Sommarsolens sken sitt klot af guld: 
så har jag äfven vuxit ut och mognat 
omkring den kärnan, och mitt väsen är 
det yttre skalet endast af min kärlek».

Och i Frithiofs Återkomst återkommer trädmotivet.

Jag kan ej minnas så långt tillbaka 
att hon i leken ej var min maka 
jag minns ej bragd som jag tänkt uppå 
der hon ej tänktes som pris också.
Som stammar vuxna från rot tillsamman, 
slår Thor den ena med himlaflamman, 
den andra vissnar, men löfvas en 
den andra kläder i grönt hvar gren 
Så var vår glädje, vår sorg gemensam, 
jag är ej van att mig tänka ensam . . .

Detta är alltså hågkomster hos de handlande personerna, men 
sådana hågkomster måste anknyta till verklighet i inledningssången. 
Det är väl icke någon alltför djärv konstruktion, om man förmodar 
att det nyinlagda barndomspartiet, tilläggsstroferna och omplace
ringen av det redan utskrivna ha tillkommit just i anknytnings- 
syfte och att detta skett vid slutredigeringen av Frithiofs Saga, 
alltså vid årsskiftet 1824—25.

Inledningsstrofen till det som det alltså vill synas på motiv 
från Bernardin nästan helt uppbyggda partiet i den äldre versionen 
bildar här avslutning. Beträffande de övriga råder en så pass skill
nad i tonfall, man kunde kanske säga belysning, mellan de två in- 
ledningsstroferna och det som följer därefter, att man nog törs 
misstänka, att de ha tillkommit vid olika tillfällen. Jag skall icke 
upprepa de överensstämmelser med Paul et Virginie, som Blanck 
redan påpekat. Men det finns i den lilla novellen ytterligare ett 
parti, ägnat att stärka intrycket av likhet däremellan och de båda 
stroferna:

Såg du de två i dagens ljus, 
du tänkte dig i Fröjas hus,
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där månget litet brudpar svingar 
med gula hår och rosenvingar.

Men såg du dem i månens sken 
kringdansa under lummig gren, 
du tänkte: under lundens kransar 
Elfkungen med sin drottning dansar.

Det är här en åskådare som berättar, och Paul et Virginie är 
alltigenom en åskådares berättelse. I novellen omtalas nu denne 
åskådare, och förutom det av Blanck citerade partiet också en cir
kel av pomerans, bananer och rosenträd, som omslöt en plan, på 
vars gröna gräsmatta Paul och Virginie ofta dansade1, ävenså hur 
de båda barnen brukade uppföra pantominer ur bibliska historien. 
Skådebanan var en korsväg i skogen, »dont les percés formaient 
autour de nous plusieurs arcades de feuillage . . . quand le soleil 
était descendu å 1’horizon, ses rayons, brisés par les troncs des 
arbres, divergeaient dans les ombres de la forét en longues gerbes 
lumineuses qui produisaient les plus majestueux effet. Quelquefois, 
son disque tout entier paraissait å 1’extrimité dune avenue, et la 
rendaient tout étincelante de lumiére, Le feuillage des arbres, éclairé 
endessous de ses rayons safranés, brillait des feux de la topaze et 
de 1’émeraude. Leur troncs moussus et bruns paraissaient changés 
en colonnes de bronze antiques . . .»2 Något av en tempelstudie 
detta, som väl kan ha inspirerat de känslofulla raderna om de båda 
barnen »i Fröjas hus».

De två närmast följande däremot sakna motsvarighet i Paul et 
Virginie. Här rör det sig kanske snarast om ett allmänt inflytande 
från Franzén. Frithiof som bär Ingeborg över bäcken däremot er
inrar frappant om motsvarande episod i Paul et Virginie — med 
illustration! Men i

Det fanns ej fogelbo så högt 
som han för henne ej besökt 
Sjelf örnen, som i molnen gungar 
blef plundrad båd på ägg och ungar.

tyckes det röra sig både om ett motivlån därifrån och en remini
scens från egen dikt — mycket vanligt hos Tegnér — och en dikt

1 Paul et Virqinie, a. upp]., s. 74.
2 A. a. s. 103
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rader i Axel:
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Han talte om hur mången gång 
den gamla djupa kämpesång, 
de läderbundna sagoskrifter 
hans längtan väckte till bedrifter, 
och hur i drömmen mången natt 
en kämpe utaf stål han satte 
på tolffotshöge gångarn Grane 
och red som Sigurd Fafnisbane 
igenom Vafurlågor hän

Qvaft blef hans bröst, qvaf blef hans kammar 
han flydde mellan skogens stammar 
och steg med barnslig glädje opp 
till örnen uti furans topp 
och gungade för nordanvinden

Dessa för Tegnérs förhållande till sagolitteraturen betydelse
fulla strofer, om vars självbiografiska natur väl inte kan råda nå
got tvivel, innehålla ett stycke modern barnpsykologi, som Tegnér 
knappast har utspekulerat eller närmare begrundat utan rätt och 
slätt konstaterat. Men av denna gungande fur har — på obekanta 
vägar — blivit örnen som i molnet gungar, vilket i själva verket 
är den enda antydan som finns om att egna erfarenheter spelat in 
i första sångens bekanta barndomsskildring.

Frithiof och Ingeborg.

Der växte uti Hildings gård 
två plantor under fostrarns vård. 
Ej Norden förr sett två så sköna, 
de växte herrligt i det gröna.

Den ene som en ek skjöt opp: 
dess stam står rak på kullens topp, 
är lik en lans i stridens våda, 
och kronan som en hjelm att skåda.

Den andra växte som en ros 
när vintern nyss har flytt sin kos, 
och våren som den rosen gömmer 
i knoppen ligger än och drömmer.

Men stormen skall kring jorden gå, 
med honom brottas eken då.
Och vårsol skall på himlen glöda, 
då öppnar rosen läppar röda.
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Så växte de i fröjd och lek, 
och Frithiof var den unga ek, 
men rosen uti dalar gröna 
hon hette Ingeborg den sköna.

Ung Frithiof drog på jagt alltjemnt: 
den jagten skulle mången skrämt, 
ty utan spjut och utan klinga 
den stolte ville björnen tvinga.

Då kämpade de bröst mot bröst, 
och jägarn, segrande fast klöst, 
med ludet byte kom tillbaka.
Hur kunde jungfrun det försaka?

Ty Mannens mod är q vinn an kärt, 
det starka är det sköna värdt.
De begge passa för hvarannan 
som hjelmen passar sig för pannan.

Den första blomma våren födt, 
det första smultron, som blef rödt, 
det första #äpplets guld ur skogen 
dem gaf han henne glad och trogen.

Men läste han i vinterqväll 
vid eldsken ifrån spiselns häll 
en sång om strålande Valhalla, 
om Gudar och Gudinnor alla:

han tänkte: gult är Freyas hår, 
ett kornland, som för vinden går. 
Från det kan jag ej Ingeborgs skilja, 
ett nät af guld kring ros och lilja.

Idunas barm är skön, och skönt 
han hoppar under silke t grönt. 
Jag vet ett silke der det hoppar 
Ljus-Alfer två med rosenknoppar.

Och Friggas ögon äro blå 
som himlen till att se uppå.
Jag känner ögon; mot dem båda 
är ljusblå vårdag, mörk att skåda.

Hvi prisas Gerdas kinder så, 
en nyfälld snö med norrsken på? 
Jag kinder sett: en dag som tänder 
två morgonrodnader i sänder.

Jag vet ett hjerta lika ömt 
som Nannas, fast ej så berömdt. 
Med rätta prisas du af Skalder, 
du Nannas lyckelige Balder.

O! att som du jag finge dö 
begråten af en älskad mö, 
så öm, så trogen som din Nanna, 
Hos Hel jag skulle gerna stanna! —

Men Kungadottren satt och qvad 
en hjeltesång, och väfde glad 
i duken in den hjeltens under, 
och vågor blå och gröna lunder.

Der växte in i snöhvit ull 
de sköldar utaf virkadt gull, 
och röda flögo stridens lansar, 
men styft af silfver var hvart pansar.

Men hur hon väfver, dag från dag, 
får hjelten Frithiofs anletsdrag. 
Och när hon ser dem sjelf så lika 
då rodnar hon och gläds tillika.

Men Frithiof skär hvar han går fram 
ett I, ett F. i björkens stam.
De runor gro med fröjd och gamman, 
liksom de ungas hjertan, samman.

När dagen uppå fästet står, 
verldskungen med de gyllene hår, 
och lifvet rörs och menskor vandra, 
då tänka de blott på hvarandra.

När natten uppå fästet står, 
verldsmodren med de svarta hår, 
och tystnad rår och stjernor vandra, 
då drömma de blott om hvarandra.
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»Du knapp på Odens kungastol, 
du verldens öga, gyllne Sol! 
var du blott min, din blanka skifva 
till sköld jag ville Frithiof gifva.»

»Du lykta i Allfaders hus, 
du måne med ditt bleka ljus!
Var du blott min, jag gaf dig gerna 
till smycke åt min sköna tärna.» —

Men Hilding sade: Fosterson, 
den älskog vänd din håg ifrån.
Ej lika falla ödets lotter:
den tärnan är kung Beles dotter.

Till Oden sjelf i stjernklar sal 
uppstiger hennes ättartal.
Du är blott Thorstens son; gif vika, 
ty lika trifves bäst med lika.

Men Frithiof log: mitt ättartal, 
går neråt i de dödas dal.
Nyss slog jag skogens kung så luden, 
hans anor ärfde jag med huden.

Friboren man ej vika vill,
Ty verlden hör den frie till.
Hvad Lyckan bröt, kan hon försona, 
och Hoppet bär en konungs krona.

Högättad är all kraft, ty Thor 
dess stamfar, högt i Thrud-vang bor. 
Han skattar namnet ej, men värdet: 
en väldig friare är svärdet.

Jag kämpar om min unga brud, 
om ock det var med dundrets Gud. 
Väx trygg, väx glad, du hvita lilja! 
Ve den som dig och mig vill skilja!


